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Les Petites Dalles

Saint-Romain-de-Colbosc

Sassetot-le-Mauconduit

Beuvron-en-Auge

Villers-sur-Mer

Dives-sur-Mer

Cambremer

Mézidon-Canon

Montivilliers

Cormeilles

Beuzeville

Houlgate

Harfleur

Yport

Villequier

FÉCAMP

Étretat

PONT-AUDEMER

LISIEUX

TROUVILLE-SUR-MER

DEAUVILLE

Pont-l'Évêque

LE HAVRE

Les Grandes Dalles

Bretteville-
du-Grand-Caux

Saint-Germain-de-Livet

Criquetot-l'Esneval
Écrainville

Montfort-sur-Risle

Saint-Philbert sur Risle 
 Glos-sur-Risle

Goderville

Crèvecœur-en-Auge

Bolbec

Bréauté

Gruchet-le-Valasse

Valmont

Dozulé

Blonville-
sur-Mer

Caudebec-en-Caux

Villerville

Blangy-le-Château

Saint-Sulpice-de-Grimbouville
Bourneville-Sainte-Croix

Manneville-sur-Risle
Toutainville

Quillebeuf-sur-Seine

Grand-Bourgtheroulde

Octeville-sur-Mer

Saint-Jouin-Bruneval

Le Tilleul

LILLEBONNE
Rives-
en-Seine

Mannevillette

 Lanquetot

 Vendeuvre

Saint-Pierre-en-Auge

Ouilly-le-Vicomte

Heurteauville

 La Mailleraye-sur-Seine

 Saint-Maurice d'Etelan

Saint-Wandrille-Rançon

Martainville

MONT CANISY

Saint-Gatien-des-Bois

Saint-Maclou

Manneville-la-Raoult

Les Loges

Gommerville

La Cerlangue

 Berville-Conteville

 

 Foulbec

Touques

Sandouville

Fatouville-Grestain

Gonfreville-
L'orcher

 Sainte-Croix-sur-Aizier

Saint-
Vigor

Livarot-Pays-d'Auge

Saint-Pierre-en-Port

ManiquervillePlage du Tilleul
Daubeuf-Serville 

Notre-Dame-
de-Bliquetuit

Saint-Jean
d'Abbetot

Fontaine-
la-Mallet 

Rolleville

Sainte-Adresse

Saint-Ouen-de-Pontcheuil 

 Bosroumois

 Routot

La-Haye-de-Routot

Honfleur

Englesqueville-en-Auge

Canapville

Percy-en-Auge 

Hermival-les-Vaux 

Saint-Arnoult

Saint-Désir

Bellou

Saint-Laurent-de-Brèvedent

Aizier

Mont de la Vigne

Saint-Samson-
de-la-Roque

Sainte-Opportune-
la-Mare

Cabourg

CAEN
MONT-SAINT-MICHEL

ROUEN
PARIS

AMIENS

DIEPPE
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rt
sm
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h

Ferry

Portsm
outh

Bourg-Achard

Barneville-sur-Seine
Caumont

Hauville

Orbec

Marais-Vernier

Port-Jérôme-sur-Seine

Parc Naturel Régional et Réserve Naturelle 
Regional Nature Park & Nature Reserve

Point de vue 
Viewpoint

Location de vélos 
Bicycle rental

Golf 
Golf course

Hippodrome �et course hippique 
Racecourse & horseracing

NATURE ET LOISIRS 
NATURE & LEISURE

Indication des Offices de Tourisme  
et Points d’information 
Tourist Office or Information Point

Ville et Pays d’Art et d’Histoire 
Heritage town or district

Famille Plus 
Family-friendly venue

Pavillon bleu 
Blue Flag beach or marina

CLASSEMENTS ET LABELS 
CERTIFICATIONS & LABELS

Châteaux et manoirs ouverts au public 
Château or manor house open to the public

Ruine historique �et site archéologique 
Historic vestiges or archaeological site

Site religieux 
Religious site

Musée 
Museum

Site de mémoire 
Memorial site

PATRIMOINE 
HERITAGE

Départ et escale de croisière 
Cruise departure or stopover

Promenade en bateau 
Boat trip

Port de plaisance 
Marina

Sport nautique 
Water sports

Bac 
Ferry

Plage surveillée 
Lifeguarded beach

Port de pêche 
Fishing harbour

Thalasso 
Thalassotherapy centre

ENTRE MER ET SEINE 
BETWEEN THE SEA AND THE SEINE

LÉGENDE ITINÉRAIRES 
ROUTES & TRAILS

OFFICE DE TOURISME  
CAUX SEINE NORMANDIE 
TOURISME
entreseineetmer.com

LILLEBONNE 
Musée Juliobona 
Place Félix Faure 
76 170 Lillebonne 
02 32 70 46 32

RIVES-EN-SEINE 
Maison de la Rando et du Trail 
Pl. du Général de Gaulle 
Rives-en-Seine 
76 490 Caudebec-en-Caux 
02 32 70 46 32

INDEAUVILLE TOURISME
indeauville.fr 
02 31 14 40 00

DEAUVILLE 
Résidence de l’Horloge 
Quai de l’Impératrice Eugénie 
14 800 Deauville

VILLERVILLE 
40 rue Général Leclerc 
14 113 Villerville

BLONVILLE-BENERVILLE-
TOURGEVILLE 
32 bis avenue Michel d’Ornano 
14 910 Blonville-sur-Mer

VILLERS-SUR-MER 
Place Jean Mermoz 
14 640 Villers-sur-Mer

TOUQUES 
20 place Lemercier 
14800 Touques

TOURGÉVILLE - BÉNERVILLE 
Promenade Louis Delamare 
14800 Tourgéville 
(seulement en été)

OFFICE DE TOURISME 
INTERCOMMUNAL DE FÉCAMP
fecamptourisme.com 

FÉCAMP 
Quai Sadi Carnot 
76 400 Fécamp 
02 35 28 51 01

YPORT 
Rue Alfred Nunes 
76 111 Yport 
02 35 29 77 31

ESPACE TOURISME ET CULTURE 
CAMPAGNE DE CAUX 
campagne-de-caux.fr

Dans France Services 
2 rue du Bel Air  
76110 GODERVILLE 
02 27 30 39 62

OFFICE DE TOURISME  
ET D’ATTRACTIVITÉ DE 
TROUVILLE-SUR-MER
trouvillesurmer.org

32 boulevard Fernand Moureaux 
14 360 Trouville-sur-Mer 
02 31 14 60 70

LE HAVRE ÉTRETAT  
NORMANDIE TOURISME
lehavre-etretat-tourisme.com

LE HAVRE - PLAGE 
186 boulevard Clémenceau 
76 600 Le Havre 
02 32 74 04 04

LE HAVRE 
MAISON DU PATRIMOINE 
181 rue de Paris 
76 600 le Havre 
02 35 22 31 22

ÉTRETAT 
Place Maurice Guillard 
76 790 Étretat 
02 35 27 05 21

OFFICE DE TOURISME 
COMMUNAUTAIRE  
DE HONFLEUR-BEUZEVILLE
ot-honfleur.fr

BEUZEVILLE 
52 rue Constant Fouché 
27 210 Beuzeville 
02 32 57 72 10

OFFICE DE TOURISME ET POINTS 
D’INFORMATION TOURISTIQUE 
DE LISIEUX-NORMANDIE  
tourisme.lisieux-normandie.fr 
02 31 48 18 10

LISIEUX 
11 rue d’Alençon 
14 100 Lisieux

CAMBREMER 
2 place de la mairie 
14 340 Cambremer

SAINT-PIERRE-SUR-DIVES 
16 rue de l’Abbatiale 
14 170 Saint-Pierre-en-Auge

LIVAROT 
1 place Georges Bisson 
14 140 Livarot

ORBEC 
2 bis rue de Verdun 
14 290 Orbec

OFFICE DE TOURISME 
ROUMOIS SEINE EN NORMANDIE
roumoiseine.fr 

Le Logis, Place Jacques Rafin, 
27520 Grand Bourgtheroulde  
02 32 57 95 28

OFFICE DE TOURISME ET POINT 
D’INFORMATION TOURISTIQUE 
DE PONT-AUDEMER  
VAL DE RISLE
tourisme-pontaudemer-
rislenormande.com 

PONT-AUDEMER 
11 rue Thiers  
27500 Pont-Audemer 
02 32 41 08 21

MONTFORT-SUR-RISLE 
29 rue Saint Pierre 
27290 Montfort-sur-Risle 
07 88 19 83 31

RÉSEAU ROUTIER 
ROAD NETWORK

GARES 
RAILWAY OR BUS STATION

LÉGENDE
PARC RÉGIONAL DES BOUCLES  
DE LA SEINE NORMANDE 
REGIONAL NATURAL PARK OF 
THE NORMAN SEINE
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Les Petites Dalles

Saint-Romain-de-Colbosc

Sassetot-le-Mauconduit

Beuvron-en-Auge

Villers-sur-Mer

Dives-sur-Mer

Cambremer

Mézidon-Canon

Montivilliers

Cormeilles

Beuzeville

Houlgate

Harfleur

Yport

Villequier

FÉCAMP

Étretat

PONT-AUDEMER

LISIEUX

TROUVILLE-SUR-MER

DEAUVILLE

Pont-l'Évêque

LE HAVRE

Les Grandes Dalles

Bretteville-
du-Grand-Caux

Saint-Germain-de-Livet

Criquetot-l'Esneval
Écrainville

Montfort-sur-Risle

Saint-Philbert sur Risle 
 Glos-sur-Risle

Goderville

Crèvecœur-en-Auge

Bolbec

Bréauté

Gruchet-le-Valasse

Valmont

Dozulé

Blonville-
sur-Mer

Caudebec-en-Caux

Villerville

Blangy-le-Château

Saint-Sulpice-de-Grimbouville
Bourneville-Sainte-Croix

Manneville-sur-Risle
Toutainville

Quillebeuf-sur-Seine

Grand-Bourgtheroulde

Octeville-sur-Mer

Saint-Jouin-Bruneval

Le Tilleul

LILLEBONNE
Rives-
en-Seine

Mannevillette

 Lanquetot

 Vendeuvre

Saint-Pierre-en-Auge

Ouilly-le-Vicomte

Heurteauville

 La Mailleraye-sur-Seine

 Saint-Maurice d'Etelan

Saint-Wandrille-Rançon

Martainville

MONT CANISY

Saint-Gatien-des-Bois

Saint-Maclou

Manneville-la-Raoult

Les Loges

Gommerville

La Cerlangue

 Berville-Conteville

 

 Foulbec

Touques

Sandouville

Fatouville-Grestain

Gonfreville-
L'orcher

 Sainte-Croix-sur-Aizier

Saint-
Vigor

Livarot-Pays-d'Auge

Saint-Pierre-en-Port

ManiquervillePlage du Tilleul
Daubeuf-Serville 

Notre-Dame-
de-Bliquetuit

Saint-Jean
d'Abbetot

Fontaine-
la-Mallet 

Rolleville

Sainte-Adresse

Saint-Ouen-de-Pontcheuil 

 Bosroumois

 Routot

La-Haye-de-Routot

Honfleur

Englesqueville-en-Auge

Canapville

Percy-en-Auge 

Hermival-les-Vaux 

Saint-Arnoult

Saint-Désir

Bellou

Saint-Laurent-de-Brèvedent

Aizier

Mont de la Vigne

Saint-Samson-
de-la-Roque

Sainte-Opportune-
la-Mare

Cabourg

CAEN
MONT-SAINT-MICHEL

ROUEN
PARIS
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Ferry

Portsm
outh

Bourg-Achard

Barneville-sur-Seine
Caumont

Hauville

Orbec

Marais-Vernier

Port-Jérôme-sur-Seine
RÉSERVE NATURELLE 
DE L’ESTUAIRE DE LA SEINE 
NATURE RESERVE OF  
THE SEINE ESTUARY

ITINÉRAIRES EUROPÉENS ET NATIONAUX 
EUROPEAN & NATIONAL CYCLING ROUTES

La Vélomaritime

La Seine à Vélo

ITINÉRAIRES ET BOUCLES LOCALES 
LOCAL CYCLING ROUTES & LOOPS

La Véloroute du lin

La Vélocauchoise

Boucles et itinéraires locaux cyclotourisme
Local cycling routes & loops

GR® : CHEMIN DE GRANDE RANDONNÉE 
NATIONAL LONG-DISTANCE HIKING TRAIL

Balisés avec des traits horizontaux blancs 
et rouges. Ce sont des chemins souvent 
linéaires allant d’un point A à un point B.
Marked using a system of white and red horizontal bars, these 
trails are often linear routes leading from one place to another.

GRP® : SENTIER DE GRANDE RANDONNÉE DU PAYS 
LOCAL LONG-DISTANCE HIKING TRAIL

NOS INCONTOURNABLES 
OUR ESSENTIALS 

PATRIMOINE • HERITAGE

1   Abbaye de Montivilliers

2   Abbaye du Valasse à Gruchet-le-Valasse

3   Abbaye de Fontenelle à Saint-Wandrille

4   �Ancienne Abbaye de Grestain  
à Fatouville-Grestain

5   Atelier Musée du textile à Bolbec

6   Basilique Sainte-Thérèse de Lisieux

7   Château de Vendeuvre

8   Le Clos Arsène Lupin à Etretat

9   �Juliobona, les vestiges gallo-romains  
de Lillebonne

10   �Le Havre, la ville reconstruite  
par Auguste Perret

11   �Maison médiévale de  
Saint-Sulpice-de-Grimbouville

12   Moulin Amour à Saint-Ouen de Pontcheuil

13   Villa Strassburger à Deauville

14   Moulin de Hauville

15   Vitraux de l’église Saint-Hélier à Beuzeville

16   Église Saint-Martin à Harfleur

17   Abbatiale de la Sainte Trinité à Fécamp

18   Le musée Alfred Canel à Pont-Audemer

19   �Musée des Lampes Berger  
à Grand Bourgtheroulde

ENTRE MER & SEINE 
BETWEEN THE SEA AND THE SEINE

20   Aquacaux à Octeville-sur-Mer
21   La Mer pour tous - Excursion en mer
22   Les Pêcheries, musée de Fécamp
23   MuseoSeine à Caudebec-en-Caux
24   Phare de Fatouville à Fatouville-Grestain
25   Port de Trouville-sur-Mer
26   Sainte-Adresse
27   Visite du Port du Havre en bateau
28   �Fécamp au gré des vents 

Balade en mer sur Vieux Gréements

NATURE & LOISIRS • NATURE & LEISURE

29   �Cap Fagnet à Fécamp
30   �Parc Naturel Régional des Boucles  

de la Seine
31   �Réserve naturelle de l’estuaire
32   �Falaises des vaches noires de Villers-sur-Mer 

et de Houlgate
33   �Le marais de Blonville-Villers
34   �Les Falaises des Roches noires à Villerville
35   �Mont-Canisy à Bénerville-sur-Mer
36   �Natterra à La Poterie-Cap-d’Antifer
37   �Train touristique Etretat Pays de Caux  

Les Loges à Etretat
38   �Parc zoologique Cerza à Hermival-les-Vaux
39   �Paléospace à Villers-sur-Mer
40   �Deauville, la passion du cheval
41   �Domaine du Grand Daubeuf  

à Daubeuf-Serville
42   ��Parc du Château de Grosmenil  

à Saint-Romain-de-Colbosc
43   �Jardins suspendus Le Havre
44   �Forêt de Brotonne
45   �Domaine du Colmoulins à Harfleur
46   �Les Jardins d’Étretat
47   �Parc-jardin de la Sente des Rivières
48   �Le parc de Rouelles
49   ��La forêt domaniale de Montfort  

 à Montfort-sur-Risle
50   �Le site des étangs à Pont-Audemer
51   �La découverte de Pont-Audemer en kayak
52   �Le Marais Vernier

53   �La source de l’Orbiquet à la Folletière-Abenon

SAVEURS LOCALES • LOCAL FLAVOURS

54   �Palais Bénédictine à Fécamp
55   �Ecomusée de la Pomme et du cidre  

à Bretteville-du-Grand-Caux

56   �Village fromager Graindorge à Livarot

IMPRESSIONNISME • IMPRESSIONISTS

57   �Musée d’Art moderne André Malraux Le Havre
58   �Les Franciscaines à Deauville
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11 Maison médiévale 
de Saint-Sulpice-
de-Grimbouville
Unique en France de par sa 
silhouette, elle est bâtie en 1420. 
Démontée, puis restaurée, 
elle est installée à 10 km de son 
emplacement d’origine.
Unique in France for its design, 
the house was built in 1420, then 
dismantled and restored, and moved 
10 km from its original location.

www.beuzeville-tourisme.com 
02 32 57 72 10 

12 Moulin Amour 
SAINT-OUEN DE PONTCHEUIL

Du nom de son dernier meunier, il 
est le seul survivant des 17 moulins 
à eau de la Vallée de l’Oison... 
Named after its last miller, it is 
the only surviving water mill of 
the Oison Valley’s original 17 still 
in perfect working condition.

moulinamour.com 
02 32 36 95 63

13 Villa Strassburger 
DEAUVILLE

Pans de bois, appareillages de 
briques en damier, jeux des 
toitures, elle est emblématique 
du régionalisme normand et 
est le symbole du Deauville 
de la Belle Époque.
With its wood panelling, chequered 
brickwork, and interplay of roofs, 
the villa is a landmark of Norman 
regionalism and a symbol of 
Deauville in the Belle Époque.

www.indeauville.fr 
02 31 14 40 00 

14 Moulin de Hauville
Dernier moulin à vent de l’Eure, il 
fut construit au XIIIe siècle par les 
moines de  l’Abbaye de Jumièges.
Built in the 13th century by the monks 
of Jumièges Abbey, it is the last 
windmill remaining in the Eure area. 

www.roumoiseine.fr - 02 32 56 21 76 

15 Vitraux de l’église 
Saint-Hélier de Beuzeville
Composés de 19 verrières 
aux couleurs chatoyantes 
réalisées par le maitre-verrier 
François Décorchemont et 
le chanoine Le Prieur.
Features 19 colourful stained glass 
windows designed by master 
glassmaker François Décorchemont 
and Canon Le Prieur.

www.beuzeville-tourisme.com 
02 32 57 72 10 

16 Église Saint-Martin 
HARFLEUR

Datant du 15e siècle et surnommée 
« phare du Pays de Caux » en raison 
de sa flèche gothique culminant à 
83 m, elle est classée monument 
historique depuis 1840. Vitraux 
contemporains remarquables.
Listed as a National Heritage Site 
since 1840, this 15th-century church 
featuring remarkable contemporary 
stained glass windows is referred to as 
the “lighthouse of the Pays de Caux” 
for its 83-metre-high Gothic spire. 

www.harfleur.fr

17 Abbatiale de la Sainte 
Trinité - FÉCAMP

Classée dès 1840 sur la première 
liste des Monuments Historiques, 
l’Abbatiale de la Sainte-Trinité est 
un incontournable dans le paysage 
religieux de la Normandie.
Listed on the first list of National 
Heritage Sites in 1840, the abbey is one 
of the religious landmarks of Normandy. 

fecamptourisme.com 
02 35 28 51 01

18 Le musée Alfred Canel  
PONT-AUDEMER

Installé dans une belle maison 
bourgeoise, le musée Alfred-
Canel offre un voyage immersif 
dans le XIXe siècle. Dans sa 
partie la plus récente, le musée 
propose régulièrement des 
expositions d’art contemporain.
Housed in a stunning bourgeois 
house, the museum takes visitors 
on an immersive journey back 
to the 19th century. In its newest 
section, the museum regularly hosts 
contemporary art exhibitions.

www.ville-pont-audemer.fr/ 
culture/musee-alfred-canel 
02 32 56 84 81

19 Musée des Lampes Berger 
GRAND BOURGTHEROULDE

Venez vivre une expérience 
sensorielle unique dans le musée 
interactif des célèbres Lampes 
Berger. Depuis 120 ans, la Maison 
Berger Paris imagine et crée des 
lampes. Labellisée Entreprise du 
Patrimoine Vivant, elle dévoile 
désormais son histoire et expose 
ses objets iconiques dans un 
musée écrin, installé dans 
l’Eure, sur son site historique.  
Enjoy a unique sensory experience in 
the interactive museum of the famous 
Berger lamps. For 120 years, Berger 
Paris has been designing and creating 
lamps. Rewarded with the Entreprise 
du Patrimoine Vivant (Living Heritage 
Company) label, the company is now 
unveiling its history and showcasing its 
iconic objects in a museum located on 
its historic site, in the Eure department. 

www.roumoiseine.fr 
02 32 96 95 48

1 Abbaye de Montivilliers
L’abbaye de Montivilliers, 
un patrimoine qui se vit 
au présent tout au long de 
l’année : musée numérique, 
expositions temporaires, 
visites guidées, animations…
An heritage site experienced in the 
present throughout the year: digital 
museum, temporary exhibitions, 
guided tours, activities…

Informations auprès du service 
Patrimoine culturel et Tourisme  
au 02 35 30 96 66

2 Abbaye du Valasse 
GRUCHET-LE-VALASSE

Unique abbaye cistercienne 
fondée en Pays de Caux 
et érigée au XIIe siècle.
The only Cistercian abbey founded in 
the Pays de Caux in the 12th century.

www.abbayeduvalasse.fr 
02 32 84 64 64

3 Abbaye de Fontenelle 
SAINT-WANDRILLE

Un des joyaux les plus anciens 
de la Normandie (VIIe siècle), où 
vit encore une communauté 
active de moines bénédictins.
One of Normandy’s oldest jewels, 
this 7th-century abbey is still 
home to an active community 
of Benedictine monks.

www.st-wandrille.com 
02 35 96 23 11

4 Ancienne Abbaye  
de Grestain 
FATOUVILLE-GRESTAIN

Lieu enchanteur où repose Arlette, 
mère de Guillaume le Conquérant.
An enchanting place where William the 
Conqueror’s mother Herleva was laid to rest.

www.beuzeville-tourisme.com 
02 32 57 72 10

5 Atelier Musée du textile 
BOLBEC

Autrefois salariés de l’ancienne 
usine Desgenétais, des 
passionnés ont recréé toute 
la chaîne de fabrication de la 
transformation du coton.
A group of enthusiastic former 
employees of the old Desgenétais 
factory have recreated the entire 
cotton processing chain.

www.fildelamemoire-bolbec.fr 
06 38 39 10 17 

6 Basilique Sainte-
Thérèse de Lisieux
Plus grande église construite 
en France au XXe siècle, elle a été 
élevée en l’honneur de Sainte-
Thérèse de l’Enfant Jésus peu de 
temps avant sa canonisation. C’est 
dans une chapelle de la Basilique 

que l’on retrouvera les reliques 
des parents de Sainte-Thérèse, 
les saints Louis et Zélie Martin (2e 
lieu de pélerinage en France)
Largest church built in the 20th century 
and second most popular place of 
pilgrimage in France, the basilica was 
erected in honour of Saint Therese 
of the Child Jesus shortly before her 
canonisation. One of the chapels houses 
the reliquary of saints Louis and Zelie 
Martin – Saint Therese’s parents. 

www.therese-de-lisieux.catholique.fr 
02 31 48 55 00

7 Château de Vendeuvre
Belle représentation de 
l’architecture du XVIIIe siècle : 
salons meublés, cuisine royale, 
première collection au monde de 
mobilier miniature sans oublier 
les superbes jardins célèbres pour 
leurs jets d’eau « surprises ».
A superb example of eighteenth-
century architecture: furnished salons, a 
royal kitchen, the world’s first collection 
of miniature furniture, not to mention 
the stunning gardens, famous for 
their “surprise” water fountains.

www.vendeuvre.com - 02 31 40 93 83

8 Le Clos Arsène Lupin 
ÉTRETAT

Un voyage dans l’intimité de 
l’écrivain Maurice Leblanc et du 
célèbre gentleman cambrioleur 
Arsène Lupin pour résoudre  avec 
lui l’énigme de l’Aiguille creuse.
Join writer Maurice Leblanc and 
famous gentleman burglar Arsène 
Lupin on a journey to solve the 
riddle of the “Hollow Needle”.

 www.lehavre-etretat-tourisme.com	 
02 35 10 59 53

9 Juliobona, les vestiges 
gallo-romains de Lillebonne 
Juliobona fut la capitale de la 
cité des Calètes, actuel pays 
de Caux durant l’Antiquité.
In ancient history, Juliobona was the 
capital city of the Caletes and of the 
area now known as the Pays de Caux.

www.musee-juliobona.fr 
02 32 84 02 07

10 Le Havre, la ville 
reconstruite par 
Auguste Perret
Atypique, résolument moderne 
et tournée vers la mer, elle 
est inscrite depuis 2005 
au patrimoine mondial de 
l’UNESCO. Une découverte à 
compléter par l’Appartement 
témoin, au design années 50.
Atypical, resolutely modern, and looking 
out to sea, Le Havre has been a UNESCO 
World Heritage Site since 2005. For its 
1950s design, a visit to the Appartement 
témoin show flat is a must.

www.lehavre-etretat-tourisme.com 
02 35 22 31 22

43 Jardins suspendus 
LE HAVRE

Situés dans un ancien fort militaire, 
ils offrent une vue exceptionnelle 
sur la mer, le port et la ville. Les 
serres regorgent de trésors. 
Set in a former military fort, the venue 
offers a breathtaking view over the 
sea, the port, and the city, while its 
conservatories brim with treasures. 

www.lehavre-etretat-tourisme.com 
02 32 74 04 04

44 Forêt de Brotonne
La forêt domaniale de Brotonne 
surplombe l’avant dernier méandre 
de la Seine sur 10 000 hectares. 
A pied, à cheval, à vélo… Elle 
s’explore sous toutes les formes. 
Spreading over 10,000 hectares, the 
Brotonne forest estate overlooks the 
penultimate meander of the River Seine. 
To be explored on foot, on horseback, 
by bike, or by all means available.

www.roumoiseine.fr - 02 32 13 53 69

45 Domaine du Colmoulins 
HARFLEUR

Zone humide composée 
d’une mosaïque de milieux 
(prairies humides, boisement, 
roselière, cours d’eau…), longeant 
la rivière du Saint-Laurent. 
Espèces de faune et de flore 
diversifiées, (espèces de libellules 
remarquables notamment). 
On the banks of the River Saint-
Laurent, this wetland area comprises 
very diverse habitats (wet meadows, 
woodlands, reedbeds, watercourses, 
etc.) and is home to various species 
of plants and animals, including 
remarkable species of dragonflies.

Allée du Saint-Laurent - 76700 HARFLEUR 
www.harfleur.fr 
02 32 81 68 70 

46 Les Jardins d’Étretat
Sur la falaise d’amont d’Étretat, 
avec vue exceptionnelle sur la 
fameuse aiguille, ces jardins 
mêlent art paysager et land-art.
Located on the Falaise d’Amont cliff 
of Etretat, these gardens combining 
landscaping expertise with land art offer 
a stunning view on the famous “needle”.

Avenue Damilaville - 76790 ÉTRETAT 
www.etretatgarden.fr 
02 35 27 05 76 

47 Parc-jardin de  
la Sente des Rivières
Vaste espace naturel situé entre les 
deux bras de la rivière la Lézarde, en 
fond de vallée.   Les chemins balisés 
et les pontons surplombant les 
mares permettent une immersion 
dans cette vaste prairie humide 
à la végétation caractéristique.
Set between the two arms of the 
River Lézarde, at the bottom of the 
valley. The signposted paths and 
pontoons overlooking the ponds 
allow visitors to immerse themselves 
in this vast wet meadow to discover 
its characteristic vegetation.

Avenue Simone Veil 
76290 MONTIVILLIERS 
www.ville-montivilliers.fr 
02 35 30 96 66

48 Le parc de Rouelles
Avec ses 160 ha de prairies, de bois, 
d’étangs et de marais, c’est le parc 
le plus vaste de la communauté 
urbaine du Havre. Il comprend 
aussi un colombier du XVIe siècle 
typique du style du Pays de Caux, 
un beau manoir (la Bouteillerie) 
et un jardin de plantes vivaces.
With 160 hectares of meadows, woods, 
ponds, and marshes, this forest park is 
the largest in the whole Le Havre area. 
It also houses a 16th-century dovecote 
that is typical of the Pays de Caux style, a 
beautiful manor house (La Bouteillerie), 
and a garden brimming with perennials.

Rue de la Bouteillerie - 76600 LE HAVRE 
www.lehavre.fr 

49 La forêt domaniale  
de Montfort  
MONTFORT-SUR-RISLE

Peuplée de résineux, la plus 
petite des forêts domaniales 
de Normandie a des allures 
vosgiennes et offre de belles 
balades. Parmi celles-ci, le sentier 
pédagogique des Câteliers, 
agrémenté de sculptures en 
bois représentant la faune et la 
flore, ravira petits et grands.
Populated by conifers, the smallest state 
forest in Normandy has a Vosges feel to 
it and offers some great walks. With its 
wooden sculptures depicting the flora 
and fauna, the Les Câteliers educational 
trail will delight visitors of all ages.

www.tourisme-pontaudemer-
rislenormande.com 
02 32 41 08 21

50 Le site des Étangs  
PONT-AUDEMER

À cheval sur les communes de 
Pont-Audemer et de Toutainville, 
le site des étangs est un Espace 
Naturel Sensible géré de manière 
écologique. Facile d’accès et riche 
d’une flore et d’une faune aisément 
perceptible, le site accueille aussi 
bien les promeneurs que les 
pêcheurs, les amateurs d’activités 
nautiques et les passionnés 
d’observation ornithologique.
Straddling the townships of Pont-
Audemer and Toutainville, the site is 
an ecologically managed “Sensitive 
Natural Area”. Easily accessible and 
brimming with plants and animals, it 
welcomes walkers, anglers, water sports 
enthusiasts, and birdwatchers alike.

www.tourisme-pontaudemer-
rislenormande.com 
02 32 41 08 21

51 La découverte de 
Pont-Audemer en kayak 
Une visite insolite sur les canaux 
de la petite Venise normande ! Le 
kayak est équipé d’une enceinte 
géolocalisée permettant d’écouter 
les saynètes théâtralisées retraçant 
l’histoire de la ville de Pont-
Audemer. Parcours accessible 
de début avril à fin septembre.
An unusual tour of the canals of 
the Little Venice of Normandy! 
Each kayak is fitted with a location-
based device playing dramatised 
sketches retracing the history of 
the town of Pont-Audemer. From 
early April to late September.

 www.lescastorsrislois.fr 
06 33 50 82 64

52 Le Marais Vernier
Issu d’un ancien méandre de 
la Seine, le Marais Vernier offre 
un paysage typique. Cette 
zone humide abrite la plus 
grande tourbière de France et 
est parcourue de nombreux 
canaux et fossés menant à l’étang 
naturel appelé la Grand’Mare.
In a former meander of the River Seine, 
the Marais Vernier landscape is typical 
of the area. This wetland is home to 
the largest peat bog in France and 
is criss-crossed by numerous canals 
and ditches leading to the natural 
pond known as the Grand’Mare.

www.pnr-seine-normande.com 
02 35 37 23 16

53 La source de l’Orbiquet 
LA FOLLETIÈRE-ABENON

La source de l’Orbiquet s’inscrit 
dans un environnement diversifié 
qui associe un coteau boisé 
composé de hêtres, de chênes 
et de fresnes, une prairie humide 
en aval et des cavités naturelles 
et artificielles. Comprenant les 
vestiges d’un ancien moulin, un 
lavoir et un pressoir restauré, cet 
Espace Naturel Sensible situé à La 
Folletière-Abenon est libre d’accès. 
The source of the River Orbiquet lies in a 
highly varied environment combining 
a wooded hillside with beech, 
oak, and ash trees, a wet meadow 
downstream, as well as natural and 
man-made cavities. Comprising the 
vestiges of an old mill, a washhouse, 
and a restored cider press, this 
Sensitive Natural Area (ENS) is freely 
accessible at La Folletière-Abenon. 

1  �Véloroute Côte-Fleurie 
PAYS D’AUGE 

ÉTAPE MÉZIDON-CANON / LIVAROT 
25 km
Au départ de Mézidon-Canon, vous 
parcourez quelques kilomètres sur 
de petites routes à travers le Pays 
d’Auge avant de rejoindre la voie 
verte de la Vie, ses vallonnements, 
ses prairies ombrées de 
pommiers à cidre accueillant les 
célèbres vaches normandes.
Leaving Mézidon-Canon, after a 
few kilometres on narrow roads 
through the Pays d’Auge, you will 
join the Voie verte de la Vie and its 
rolling hills and meadows where 
typical Normande cows graze under 
the shade of cider apple trees. 

2  �Boucle Prés et vallons 
en pays de Livarot

22 km
Vous cheminerez le long de 
routes départementales, peu 
empruntées, ce qui offrira 
l’occasion d’apprécier le calme 
de ce territoire typique avec ses 
manoirs et autres églises qui 
ornent ce bocage verdoyant.  
Travel on quiet country roads and 
enjoy the peace and quiet of this 
typical area characterised by its 
verdant bocage punctuated by 
manor houses and churches. 

3  �Véloroute de 
Lisieux à Livarot

30 km
Il est désormais possible d’aller 
de Lisieux à Livarot à vélo. Une 
voie verte entre le rond-point de 
la rocade de Lisieux et Saint-
Martin-de-la-Lieue permet à 
tous de se déplacer entre les 
deux communes en sécurité. 
Au-delà, un balisage permet de 
rejoindre Livarot en empruntant 
de petites routes de campagne.
It is now possible to cycle from Lisieux to 
Livarot. The greenway connecting the 
Lisieux bypass roundabout and Saint-
Martin-de-la-Lieue allows everyone to 
travel safely between the two towns. 
Beyond that, a signposted route will lead 
you to Livarot along small country roads.

4  �Boucle Cidre  
et Pays d’Auge

35 km
Le circuit emprunte de jolies 
routes du Pays d’Auge permettant 
d’avoir de magnifiques points de 
vue sur les vallées. Vous pourrez 
lors de votre balade vous arrêter 
chez un des six producteurs 
de cidre du Cru Cambremer 
présents sur le parcours.
The route follows the pretty roads of the 
Pays d’Auge and offers breathtaking 
views over the valleys. Feel free to stop 
off at one of the six Cru Cambremer 
cider producers along the way.

5  �Circuit de Saint-
Maurice-d’Etelan

13 km
Direction la Vallée de la Seine pour 
une agréable randonnée à vélo 
qui permet de mieux comprendre 
l’histoire de la Seine, ce fleuve 
façonné par la main de l’homme, 
à travers la diversité des paysages 
que vous allez rencontrer. 
Head towards the Seine Valley for a 
pleasant cycle ride that will help you 
better understand the history of the 
Seine – a river shaped by the hand 
of man – through the diversity of 
landscapes you will come across.

6  �Circuit  
Beuzeville-la-Grenier

14 km 
Partez à vélo pour une belle boucle 
au cœur des villages et de la 
campagne cauchoise. Commerces, 
restaurants et producteurs sont 
présents au départ pour vous faire 
découvrir les produits du terroir.
Ride your bike through the villages 
and countryside of the Pays de 
Caux where shops, restaurants, and 
producers will be on hand right 
from the start of your journey to 
help you discover local produce.

7  �Circuit  
La Mailleraye-sur-Seine

24 km 
Vous découvrirez un beau 
condensé des paysages 
des boucles de la Seine 
normande. Entre forêt, marais, 
vergers et bord de Seine, le 
dépaysement est garanti !
Discover the wide diversity of 
landscapes of the Norman Seine 
meanders. Forests, marshes, 
orchards… On the banks of the Seine, 
a change of scenery is guaranteed!

8  �La Route des Fruits
62 km
Le long des méandres de la Seine, 
dans le Parc Naturel Régional, 
cette très jolie route longue de 
62 km vous invite à la rencontre 
des producteurs de pommes, 
poires, cerises, prunes… en 
passant par Notre-Dame-de-
Bliquetuit, La Mailleraye-sur-
Seine ou encore Jumièges...
Along the meandering River Seine and 
through the Regional Nature Park, this 
picturesque 62-km-long route passing 
through Notre-Dame-de-Bliquetuit, 
La Mailleraye-sur-Seine, and Jumièges 
will lead you to several local producers 
of apples, pears, cherries, and plums.

9  �Route des chaumières
53 km 
Au départ de la Maison du Parc, la 
Route des Chaumières  
(53 km) mène à l’ouest vers les 
confins du marais Vernier,  
là où l’estuaire s’élargit sur de 
vastes plaines alluviales.
Starting from the Maison du Parc, the 
53-km-long Route des Chaumières 
heads west to the edge of the Marais 
Vernier marshland, where the estuary 
widens onto vast alluvial plains.

10  �Circuit de la Vallée 
de la Valmont

29 km
Partez sur les traces de ce fleuve 
qui prend sa source au lieu-dit le 
Vivier et se termine à Fécamp.
Follow the trail of this river which rises in 
Le Vivier and meets the sea at Fécamp.

11  �Circuit de la vallée 
de la Ganzeville

20 km 
Au sud de la Véloroute du Lin, 
suivez la Vallée de Ganzeville 
qui part de Bec-de-Mortagne 
pour aller à Fécamp. 
South of the Véloroute du Lin, 
discover the Ganzeville Valley from 
Bec-de-Mortagne to Fécamp.

12  �Chemin des 
Sources bleues

7 km 
En bord de Seine, le Chemin 
des Sources Bleues relie deux 
villages typiques de la Route des 
Chaumières : Aizier et Vieux-Port.
Along the banks of the River Seine, the 
Chemin des Sources Bleues connects 
Aizier and Vieux-Port, two typical 
villages on the Route des Chaumières.

GR® 21
Littoral de la Normandie, 
Mon GR® préféré 2020
Du Tréport jusqu’au Havre, ce 
sentier de grande randonnée 
de 179 kilomètres traverse 
la Seine-Maritime.  
From Le Tréport to Le Havre, this 
179-km-long hiking trail runs all 
through Seine-Maritime. 

GR®26 
Il fait son entrée dans le Calvados 
avant la source de l’Orbiquet. 
Toujours descendant le cours 
de l’Orbiquet, il contourne 
Orbec puis Lisieux, par l’est, 
jusqu’à la vallée de la Touques. 
The GR®26 hiking trail enters Calvados 
right before the source of the River 
Orbiquet. Following the course of the 
river, it bypasses Orbec and Lisieux to 
the east to reach the Touques Valley.

GR®23
Il traverse le département de la 
Seine-Maritime. Il relie La Bouille 
à Tancarville en longeant la 
vallée de la Seine et en passant 
par la forêt de Brotonne.
From La Bouille to Tancarville, the 
GR®23 hiking trail runs all through 
Seine-Maritime, along the Seine Valley 
and through the Brotonne forest.

GR®211 
Il permet la liaison entre le 
GR® 1, le long du littoral et le 
GR®2, le long de la Seine.
The GR®211 hiking trail connects the 
GR® 1 that runs along the coastline to 
the GR®2 which follows the River Seine.

GRP® de Pays  
de Vièvre et Risle
Cette boucle de 83 km entre le 
Pays du Lieuvin et la vallée de la 
Risle passant par Pont-Audemer, 
Le Bec-Hellouin et Brionne 
permet de découvrir le territoire 
et ses nombreuses petites 
rivières et prairies bocagères.
Passing through Pont-Audemer, 
Le Bec-Hellouin, and Brionne, this 
83-km-long loop running through 
the Pays du Lieuvin and the Risle 
Valley will give you the chance to 
discover the area and its many small 
rivers and hedged meadows.

GR®2 « au fil de 
la Seine »
Il parcourt près de 800 km de la 
Côte-d’Or à la Manche. L’entrée 
dans l’estuaire de la Seine se fait 
cœur du Parc Naturel Régional des 
Boucles de la Seine Normande, 
territoire alliant méandres de 
la Seine et plateau du pays de 
Caux, en passant par le marais 
Vernier et la forêt de Brotonne. 
From Côte-d’Or to the English Channel, 
the GR®2 hiking trail runs for almost 
800 km. As you enter the estuary 
area, you will also enter the heart of 
the Boucles de la Seine Normande 
Regional Nature Park and discover the 
meandering Seine and the Pays de Caux 
plateau, not to forget the Marais Vernier 
marshland and the Brotonne forest.

GR®223 
Il part de Honfleur et suit la côte 
normande du pays d’Auge au 
Cotentin. L’itinéraire longe la 
côte Fleurie, connue pour ses 
nombreuses stations balnéaires 
de renom comme Deauville et 
Trouville-sur-Mer, puis rejoint 
la côte de Nacre, théâtre du 
débarquement de 1944.
Starting in Honfleur, the GR®223 hiking 
trail follows the coastline of Normandy, 
from the Pays d’Auge to the Cotentin 
peninsula. The trail follows the Côte 
Fleurie – famous for its many renowned 
seaside resorts such as Deauville and 
Trouville-sur-Mer – then joins the Côte 
de Nacre, scene of the 1944 landings.

GR®224 
Il longe de part et d’autre la 
Risle pour rejoindre la Seine en 
traversant une partie du Parc 
Naturel Régional des Boucles 
de la Seine Normande.
The GR®224 hiking trail runs along 
both sides of the River Risle to join 
the River Seine, passing through 
parts of the Boucles de la Seine 
Normande Regional Nature Park.

GRP® Caux Vallée 
de Seine 
Il parcourt 76 km entre la vallée 
de la Seine et le plateau Cauchois, 
entre forêts et plaines agricoles.
Through forests and agricultural 
plains, the GRP® Pays de Caux hiking 
trail runs for 76 km between the Seine 
Valley and the Pays de Caux plateau.

RETROUVEZ L’ENSEMBLE  
DES ACTIONS DU PÔLE  
MÉTROPOLITAIN DE  
L’ESTUAIRE DE LA SEINE
FOR FURTHER INFORMATION ON THE 
PÔLE MÉTROPOLITAIN DE L’ESTUAIRE 
DE LA SEINE INITIATIVES

PATRIMOINE  
HERITAGE

NATURE & LOISIRS 
NATURE & LEISURE

ENFILEZ VOS CHAUSSURES 
DE RANDO 
PUT ON YOU HIKING BOOTS!

DES CIRCUITS ET  
DES ITINÉRAIRES CYCLABLES 
RICHES EN DÉCOUVERTES 
RICH DISCOVERY TOURS & CYCLING ROUTES

Built in 1839, the lighthouse marked the 
southern entrance to the estuary of the 
River Seine. From the top of its 32-metre 
height, it offers a breathtaking view.

www.beuzeville-tourisme.com 
02 32 57 72 10

25 Port de Trouville-sur-Mer
Station balnéaire, Trouville est 
aussi un port de pêche réputé 
où subsistent 28 chalutiers. La 
halle aux poissons de style néo-
normand, construite en 1935, 
est un lieu emblématique.
A famous seaside resort, Trouville is 
also a renowned fishing harbour and 
the home port of 28 trawlers. Built 
in 1935, the neo-Norman-style fish 
market is a landmark of the town.

www.trouvillesurmer.org 
02 31 14 60 70

26 Sainte-Adresse
Ses falaises, son Cap de la Hève, sa 
longue plage, ses villas, son phare 
classé, ses monuments… qui ont 
inspiré les impressionnistes. Sainte-
Adresse incarne l’esprit balnéaire.
With its cliffs, Cap de la Hève, long 
beach, villas, listed lighthouse, 
and monuments that inspired the 
Impressionists, Sainte-Adresse is the 

embodiment of the seaside spirit.

www.lehavre-etretat-tourisme.com 
02 32 74 04 04

27 Visite du Port du 
Havre en bateau
Découverte du premier port 
à conteneurs de France en 
approchant au plus près 
des navires en activité.
Discover the leading container 
port in France by taking a close 
look at the ships in operation.

www.vedettesbaiedeseine.fr  
06 16 80 24 10

28 Fécamp au gré des vents 
Balade en mer sur 
Vieux Gréements
Ces excursions le long des 
majestueuses falaises de la Côte 
d’Albâtre permettent à tous de 
découvrir le monde de la voile 
traditionnelle de façon très ludique.
These excursions along the majestic 
cliffs of the Côte d’Albâtre are a fun 
way for everyone to discover the 
fascinating world of traditional sailing.

www.fecamptourisme.com 
02 35 28 84 61

20 Aquacaux 
OCTEVILLE-SUR-MER

Ancienne base de l’OTAN 
reconvertie en ferme marine, 
on y élève principalement le 
turbot. Aquariums, expositions, 
et visites guidées pour mieux 
connaître la biodiversité marine. 
A former NATO facility converted 
into a marine farm that mainly grows 
turbot. Aquariums, exhibitions, and 
guided tours will help visitors learn 
more about marine biodiversity.

www.aquacaux.fr - 02 35 46 04 97

21 La Mer pour tous - 
Excursion en mer
Balade nautique exceptionnelle 
de 2h à bord d’un semi-rigide, 
le long des falaises de la Côte 
d’Albâtre, entre Fécamp et Etretat.
An amazing two-hour sightseeing 
trip on a rigid inflatable boat off 
the cliffs of the Côte d’Albâtre, 
from Fécamp to Etretat.

www.lamerpourtous.fr - 07 69 31 48 13

22 Les Pêcheries, 
musée de Fécamp
Dans une ancienne sècherie de 
morue, découverte de la riche 

histoire de Fécamp : galerie 
historique, pêche, Beaux-arts... Au 
7e étage, un point de vue à 360°.
Discover the rich history of Fécamp 
from a former cod drying plant: 
history gallery, fishing, fine arts, 
etc. The 7th floor offers a stunning 
360° view over the town.

www.musee-fecamp.fr - 02 35 28 31 99

23 MuseoSeine 
CAUDEBEC-EN-CAUX

Tourné vers l’estuaire de la Seine, 
il en explore et en explique les 
nombreuses facettes : activités, 
paysage, histoire, faune et flore… 
Une expérience à 360° fait 
revivre le mascaret en 1920.
Focusing on the estuary, MuseoSeine 
explores and explains its many facets: 
activities, landscape, history, flora and 
fauna... A 360° immersive experience 
recreates the tidal bore of 1920.

www.museoseine.fr - 02 35 95 90 13

24 Phare de Fatouville 
FATOUVILLE-GRESTAIN

Construit à partir de 1839, il 
marquait l’entrée de l’estuaire 
de la Seine côté sud. Du haut 
de ses 32 mètres, il offre un 
magnifique panorama.

ENTRE MER & SEINE 
BETWEEN THE SEA AND THE SEINE

La Vélomaritime (EuroVelo 4)
La Vélomaritime 
parcourt près 
de 1 500 km 
de Roscoff 

en Bretagne à Dunkerque. Elle 
traverse des sites mythiques 
tels que la côte de Granit Rose, 
le Mont-Saint-Michel et sa baie, 
les plages du Débarquement, 
les falaises d’Étretat, la baie de 
Somme ou encore la côte d’Opale. 
Avec une part importante de voies 
partagées, c’est un itinéraire vélo 
idéal pour les cyclistes en recherche 
d’évasion, de défi, de découvertes 
culturelles et gastronomiques.
The Vélomaritime route stretches 
for almost 1,500 km from Roscoff, in 
Brittany, to Dunkirk. It passes through 
legendary sites such as the Côte de 
Granit Rose, the Mont-Saint-Michel and 
its bay, the D-Day landing beaches, the 
cliffs of Étretat, the Baie de Somme, 
and the Côte d’Opale. With a large 
proportion of shared-use paths, the 
route is perfect for cyclists looking 
for a getaway, a challenge, or an 
exploration of culture and gastronomy.

www.lavelomaritime.fr

La Seine à Vélo (V33)
La Seine à Vélo relie Paris 
au Havre et Honfleur en 
suivant le cours sinueux 
du fleuve. La véloroute 

présente tous les atouts culturels 
et naturels pour devenir un 
itinéraire cyclable longue distance 
à succès. Cet itinéraire, en cours 
d’aménagement, représente 561 km 
avec une continuité de 87 % à ce jour 
grâce à des sections provisoires. 
The Seine à Vélo route links Paris to Le 
Havre and Honfleur and follows the 
meandering course of the river. It has all 
the cultural and natural assets required to 
become a successful long-distance cycling 
route. Currently under development, 
the route covers 561 km, including 87% 
of already ready-for-cycling continuous 
stretches thanks to provisional sections.

www.laseineavelo.fr

La Véloroute du Lin
La Véloroute du Lin est un 
itinéraire multirandonnée 
d’environ 80 km, entre 

Dieppe et Fécamp, parallèle à la 
Véloroute du Littoral. Elle est scindée 
en plusieurs sections dont 30 km 
entre Saint-Vaast-Dieppedalle 
et Fécamp sur l’emprise d’une 
ancienne voie ferrée.
Running parallel to the Véloroute du 
Littoral, the Véloroute du Lin is an 80-km 
hiking and cycling route linking Dieppe to 
Fécamp. It is divided into several sections, 
including a 30-km-long stretch on the right 
of way of a former railway line connecting 
Saint-Vaast-Dieppedalle and Fécamp.

ENFOURCHEZ VOTRE VÉLO 
GET ON YOUR BIKE!

Label Accueil Vélo 
A label for cyclists

Accueil Vélo est une marque nationale qui garantit un accueil 
et des services de qualité le long des itinéraires cyclables 
pour les cyclistes en itinérance. Un Accueil Vélo peut être un 
hébergement, un loueur de cycles, un réparateur de cycles, 
un restaurateur, un office de tourisme, un site touristique.

« Accueil Vélo » is a national label certifying high standards of hospitality 
and service for touring cyclists along cycling routes. The label can 
be awarded to accommodations, bicycle-rental companies, cycle 
repairers, restaurants, visitor centres, or tourist attractions.

estuairedelaseine.fr 
@estuairedelaseine
contact@estuairedelaseine.fr

29 Cap Fagnet 
FÉCAMP

Sur la plus haute falaise de la 
Côte d’Albâtre ce site naturel 
protégé offre des intérêts 
divers : patrimoine, faune, flore, 
parc éolien, vue splendide sur 
la mer ou simple bol d’air…
On the highest cliff of the Côte d’Albâtre, 
this protected natural site offers a great 
variety of interests: heritage, fauna, 
flora, wind farms, a splendid view of 
the sea… or just a breath of fresh air!

www.fecamptourisme.com 
02 35 28 51 01

30 Parc Naturel Régional 
des Boucles de la Seine
Riche de ses milieux naturels, 
son patrimoine bâti (châteaux, 
abbayes, chaumières…), le parc 
s’étend sur 80 000 hectares autour 
de la Seine, de Rouen à la mer. 
Rich in natural environments and 
heritage sites (châteaux, abbeys, 
thatched cottages, etc.), the park 
spreads over 80,000 hectares along the 
River Seine, from Rouen to the sea.

www.pnr-seine-normande.com 
02 35 37 23 16

31 Réserve naturelle 
de l’estuaire
Sur plus de 8 500 hectares, elle 
héberge une biodiversité riche 
mais fragile de plus de 500 
espèces animales et de près 
de 500 espèces végétales. 
Covering more than 8,500 hectares, it 
is home to a rich but fragile biodiversity, 
with more than 500 species of animals 
and almost 500 species of plants.

maisondelestuaire.org - 02 35 24 80 00 

32 Falaises des Vaches 
noires à Villers-sur-Mer
Site classé entre Villers-sur-Mer et 
Houlgate, sa richesse géologique 
et paléontologique en fait un 
site d’intérêt majeur propice aux 
sorties et balades découverte.
The geological and palaeontological 
wealth of this listed site situated 
between Villers-sur-Mer and Houlgate 
makes it a prime destination for 
outings and discovery walks.

www.indeauville.fr - 02 31 14 40 00

33 Le marais de 
Blonville-Villers
Situé entre Villers-sur-mer et 
Blonville-sur-mer, le marais de 
110 hectares se compose de 
prairies humides, de canaux et 
de fossés d’une grande richesse 
écologique. Malgré sa proximité 
avec la mer, il s’agit d’un marais 
d’eau douce alimenté par le 
réseau de ruissellement des 
coteaux qui le bordent. 
Located between Villers-sur-Mer and 
Blonville-sur-Mer, this ecologically 
rich marshland spreading over 110 
hectares features wet meadows, 
canals, and ditches and is ecologically 
rich. Although close to the sea, it is a 
freshwater marsh fed by the run-off 
water from the hillsides that border it.

www.indeauville.fr - 02 31 14 40 00

34 Falaises des Roches noires
De Trouville-sur-mer à Villerville, 
4 km de falaises argileuses 
culminant à 60 mètres d’altitude, 
formées il y a environ 160 millions 
d’années,bordent la côte. Ces 
formations géologiques sont 
classées en partie en « Espace 
Naturel Sensible ». C’est également 
un site paléontologique où l’on 
peut trouver des fossiles. 
From Trouville-sur-Mer to Villerville, the 
coastline is lined with 4 km of clay cliffs 
that rise up to 60 metres above sea level. 
Formed approximately 160 million years 
ago, some of these geological formations 
are classified as Sensitive Natural Areas 
(ENS). The area is also of palaeontological 
interest due to the presence of fossils.

www.indeauville.fr - 02 31 14 40 00

35 Le Mont-Canisy
Situé à Bénerville-sur-mer, le 
Mont-Canisy offre un panorama 
exceptionnel sur la Côte 
Fleurie à 110 mètres de hauteur. 
Site naturel protégé par le 
Conservatoire du littoral, qui 
veille sur sa flore et sa faune, il est 
aussi un lieu chargé d’Histoire 
sur lequel subsistent casemates, 
encuvements, bunkers... 
Located in Bénerville-sur-Mer, Le Mont-
Canisy offers an outstanding panoramic 
view over the Côte Fleurie from 110 

metres above sea level. Protected by 
the Conservatoire du Littoral which 
watches over its flora and fauna, this 
natural site is also a place steeped in 
history that still features casemates 
and bunkers from World War II.

www.indeauville.fr - 02 31 14 40 00

36 Natterra – La Poterie-
Cap-d’Antifer
Balades naturalistes, géologie, 
faune et flore pour le plaisir des 
petits et des grands le long des 
falaises de la Côte d’Albâtre.
Nature walks for all ages to the discovery 
of the geology, flora, and fauna of 
the cliffs of the Côte d’Albâtre.

www.natterra.fr - 06 82 77 87 55

37 Train touristique 
Étretat Pays de Caux – 
Les Loges à Étretat
Une expérience hors du commun 
combinant train touristique et 
vélo-rail entre Les Loges et Etretat. 
A unique experience combining 
tourist train and rail-cycle draisine 
between Les Loges and Etretat.

velo-rails-etretat.fr  
02 35 29 49 61

38 Parc zoologique Cerza 
HEMIVAL-LES-VAUX

Plus grand parc zoologique 
de Normandie avec ses 80 
hectares de nature, 1 500 
animaux sauvages, 2 circuits 
pédestres et enclos immersifs. 
The largest zoological park in 
Normandy, with 80 hectares of green 
space, 1,500 wild animals, 2 walking 
trails, and immersive enclosures.

www.cerza.com - 02 31 62 17 22 

39 Paléospace 
VILLERS-SUR-MER

De retour au temps du 
Jurassique, il y a 160 millions 
d’années. Reconstitutions 
spectaculaires, interactives 
et sensorielles en font un lieu 
culturel, scientifique et ludique. 
Travel back to the Jurassic era, 160 
million years ago. Spectacular 
interactive sensory displays make it a 
cultural, scientific, and fun place to visit.

www.paleospace-villers.fr 
02 31 81 77 60 

40 Deauville, la 
passion du cheval
Historiquement liée au cheval, 
Deauville vit toute l’année au 
rythme des grands rendez-vous 
équins  : courses hippiques, 
ventes de chevaux, équitation, 
compétitions équestres 
internationales, polo...
Historically associated with horses, 
Deauville lives to the rhythm of major 
equestrian events all year round: 
horse races, horse sales, horse riding, 
international competitions, etc.

www.indeauville.fr - 02 31 14 40 00

41 Domaine du Grand Daubeuf 
DAUBEUF-SERVILLE

Le parc du château du XVIIe, 
inspire romantisme et flânerie. 
Au fil des années, les bâtiments 
sont rénovés, ce qui rend 
chaque visite unique. Ouvert 
au public d’avril à septembre. 
The gardens of this 17th-century château 
inspire romance and daydreaming. 
The buildings are gradually being 
renovated, making each visit unique. 
Open from April to September.

www.daubeuf.com - 02 27 30 52 50 

42 Parc du Château  
de Grosmenil 
SAINT-ROMAIN-DE-COLBOSC

En plein renouveau paysager, c’est 
un lieu de promenade agréable 
et authentique qui accueille de 
nombreux événements festifs 
telle que la Fête du Cirque.
Currently undergoing a complete 
landscaping overhaul, the park of the 
Château de Grosmenil is a pleasant and 
authentic place to stroll which also hosts 
festive events such as the Circus Festival.

www.lehavre-etretat-tourisme.com 
02 32 74 04 04

Plusieurs circuits thématiques 
proposent de parcourir l’estuaire 
en compagnie des peintres qui ont 
puisé leur inspiration à la fin du XIXe 
siècle. Découvrez la lumière telle 
que Boudin et Pissarro l’ont saisie 
au Havre, à Deauville et à Trouville-
sur-Mer ; contemplez la mer à 
Fécamp ou à Etretat avec pour 
guides Courbet et Jongkind ; laissez 
Turner vous montrer la Seine. Des 
tables de lecture et des brochures 
sont à votre disposition pour 
parcourir les paysages de l’estuaire.

A number of themed tours offer visitors 
the chance to explore the estuary 
through the painters it inspired in the 
late 19th century: discover the light 
Boudin and Pissarro captured in Le 
Havre, Deauville, and Trouville-sur-Mer, 
gaze at the sea in Fécamp or Etretat with 
Courbet and Jongkind as your guides, 
let Turner show you the River Seine… 
Educational panels and brochures 
are available to help you explore the 
various landscapes of the estuary.

57 Musée d’Art Moderne 
André Malraux 
LE HAVRE

Seconde collection impressionniste 
de France. Face à la mer, dans une 
architecture moderne laissant 
pénétrer la lumière naturelle 
de l’estuaire chère aux peintres 
impressionnistes, retrouvez 
Boudin, Monet, Renoir, Sisley, 
Pissarro ou Degas, mais aussi la 
remarquable collection de Raoul 
Dufy ainsi que les Fauves tels 

que Derain, Marquet, Matisse, 
Gauguin, Van Dongen, Friesz…
The Museum of Modern Art of Le Havre 
houses the second-largest Impressionist 
collection in France. Facing the sea, in a 
modern building that lets the natural light 
of the estuary the Impressionist painters 
loved so much come through, you will find 
Boudin, Monet, Renoir, Sisley, Pissarro, 
and Degas, Raoul Dufy’s remarkable 
collection, not to forget the Fauves such 
as Derain, Marquet, Matisse, Gauguin, 
Van Dongen, and Friesz to name a few.

www.muma-lehavre.fr 
02 35 19 62 62

58 Les Franciscaines
Cet ancien lieu de culte érigé au 
XIXe rassemble aujourd’hui un 
musée, une salle de spectacles, 
des espaces d’exposition, de 
lecture et de documentation. 185 
œuvres de la collection « Peindre 
en Normandie » y sont déposées.
Founded in the 19th century by the 
nuns, this former place of worship now 
houses a museum, an entertainment 
hall, and separate exhibition, reading, 
and documentation areas.

lesfranciscaines.fr - 02 61 52 29 20

SUR LES TRACES DE L’IMPRESSIONNISME 
ON THE FOOTSTEPS OF THE IMPRESSIONISTS

54 Palais Bénédictine  
FÉCAMP

Chef d’œuvre architectural 
d’inspiration gothique et 
Renaissance de la fin XIXe siècle, 
elle abrite la distillerie de cette 
liqueur unique au monde, 
composée de 27 plantes et épices.
Of Gothic and Renaissance inspiration, 
this architectural masterpiece 
from the late 19th century houses 
the distillery for this unique liqueur 
made from 27 plants and spices.

www.palaisbenedictine.com 
02 35 10 26 10

55 Écomusée de  
la Pomme et du cidre 
BRETTEVILLE-DU-GRAND-CAUX

Situé dans un clos masure 
typique orné d’un magnifique 
pigeonnier, une visite gourmande 
pour découvrir l’essentiel 
sur le cidre : histoire, verger, 
pommes à cidre, techniques 
d’élaboration artisanales...
Located in a typical “clos-masure” 
farm featuring a stunning dovecote, 

the museum will let gourmets know 
everything about cider: history, 
orchards, cider apples, traditional 
production techniques, etc.

www.ecomuseeducidre.fr 
02 35 27 41 09

56 Village fromager 
Graindorge - LIVAROT

Découvrez les étapes de fabrication 
du Livarot et du Pont-L’Evêque. 
Sur 2 000 m2, la visite, ludique et 
interactive, est rythmée par des 
films, des panneaux explicatifs 
et des jeux. Avant de partir, une 
dégustation vous est proposée… 
Visite conseillée le matin.
Discover the various stages in the 
production of Livarot and Pont-
L’Evêque cheeses. Over 2,000 m2, 
the tour is fun, interactive, and 
punctuated with films, explanatory 
panels, and games. Before you leave, 
you will even be offered a tasting! 
Morning visits are recommended.

www.graindorge.fr 
02 31 48 20 10

SAVEURS LOCALES 
LOCAL FLAVOURS

Des fêtes pour voir, sentir et goûter 
Festivals to see, smell, and taste

Terre de gastronomie, l’estuaire de la Seine fête chaque année ses 
produits phares, notamment les produits de la mer… Les artisans 
et producteurs vous proposent à ces occasions leurs meilleurs 
produits et leurs conseils pour trouver ce qui se fait de mieux. 
Each year, the land of gastronomy that is the estuary celebrates its iconic 
produce and seafood among other things. Craftsmen and producers will treat 
you to their finest produce and give you advice on how to find the very best.

•	 Maquereau à Trouville-sur-Mer…  
Fête de la mer et du maquereau début août.

•	 Coquille Saint-Jacques  
à Villers-sur-Mer  
Fête de la coquille Saint-Jacques et des fruits de mer fin octobre.

•	 Fête du Hareng et de la Coquille Saint-Jacques à Fécamp
•	 Fête de la pomme  

à Touques début octobre
•	 Sea and Mackerel Festival, in Trouville-sur-Mer (early August).

•	 Scallop and Seafood Festival, in Villers-sur-Mer (late October).

•	 Herring and Scallop Festival, in Fécamp.

•	 Apple Festival, in Touques (early October).

RETROUVEZ LES ITINÉRAIRES SUR 
FOR MORE INFORMATION ON THE ROUTES, PLEASE CHECK 
WWW.FRANCEVELOTOURISME.COM

Liste non exhaustive, découvrez l'ensemble des 
circuits et itinéraires dans votre office de tourisme.

This list is not exhaustive. You will find more discovery 
tours and cycling routes at your local tourist office.


